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El presente trabajo tiene como objetivo destacar la
importancia que tiene la frase ilustrativa en un
diccionario del mapudungun diseñado en torno a situaciones
de comunicación. También incluye algunas ideas sobre los
tipos y criterios de selección de frases ilustrativas.

Una lengua está compuesta por un vasto sistema de
patrones lingüísticos que incluye formas y categorías
mediante las cuales una comunidad de habla analiza la
naturaleza y comunica su pensamiento en relación a ella.
Según Whorf (1956: 253) cada lengua realiza una división
particular en forma diferente. Así, las palabras aisladas
no tienen la misma importancia que las estructuras de los
patrones en que se encuentran insertas. Debido a la
naturaleza configurativa de la mente humana, el aspecto
estructural de la lengua siempre guía y controla el aspecto
denominativo; de ahí que las frases, y no las palabras, son
la esencia del lenguaje. La referencia de las palabras
está a merced de las frases y patrones gramaticales en que
ellas ocurren. Por ejemplo, la frase española Fui porque
quería ver a Juan contiene una sola referencia concreta
fija, es decir, Juan. El resto constituye un patrón que
no indica nada en particular; aun ver obviamente no
significa lo que uno puede suponer, es decir, recibir una
imagen visual.

En la referencia de las palabras en español tratamos
el tamaño dividiéndolo en clases de tamaños: pequeño,
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tales como dugutu' (hablar en una ceremonia), llellipu
(rogar), puru (ballar) etc., los cuales forman un solo
conjunto en un diccionario. Cada una de estas entradas
debe estar ilustrada con su correspondiente frase, que
indica el contexto en el cual se utilizan.

Un diccionario confeccionado en torno a situaciones
de comunicación tiene un ventaja distintiva en comparación
con los diccionarios ordenados alfabéticamente, sobre todo
cuando se trata del diccionario de una lengua que comienza
su tradición literaria. Este entrega a los aprendices
diversos grupos de ítemes de vocabulario que puede utilizar
adecuadamente en una conversación, o incorporar en
historietas o composiciones escritas sobre algún tema
determinado. En este sentido tiene un valor pedagógico
importante para alumnos y profesores. Si una clase incluye
un tema sobre cualquiera de los aspectos de la cultura
mapuche, estas unidades de vocabulario pueden servir de
punto central para diversas lecciones que constituyen
unidades de enseñanza-aprendizaje. En base a este tipo de
ordenamiento del vocabulario, los estudiantes también
pueden desarrollar sus propias habilidades de manejo de
palabras y conceptos en forma independiente.

Cada entrada en el diccionario, junto con su
correspondiente frase ilustrativa, entrega al aprendiz
tanto el contexto como el patrón gramatical en que la
palabra ocurre. El mapudungun, a diferencias del español,
tiene reglas de formación y combinación de elementos que
son extensivas y alta.mente complejas, dando como resultado
palabras que, como promedio, tienen una extensión mucho
mayor que las palabras en español. Por ejemplo:

NgillatukonkülepayngUn'

expresa en una sola unidad lo que en español se
expresa con nueve palabras aproximadamente:

Todos han estado haciendo rogativas en forma continuada
aquí.


















